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Megadorus Euclionem vicinum videt. 
Megadorus (m, s, nom subj)  Euclionem (m sing  accus obj) vicinum (m sing  accus obj) videt (3rd sing verb 2 video videre). 
Megadorus see his neighbour Euclio.

a foro  abit Euclio. 
a foro (nt sing ablative) abit  (3rd sing verb  abeo, abire to come/go away) Euclio (m, s, nom subj)  

Euclio is coming away from the forum.

anxius est.
anxius  (adjective m, sing nom describes the subject) est (3rd p sing verb sum ese fui to be).
He (referring to Euclio – subject of prev sentence) is worried.

Nam animus Euclionis, quod aurum non videt, domi est, Euclio ipse (himslef) foris (outside).
Nam  (for) animus (m, sing nom – subject) Euclionis (m sing genitive noun– of Euclio), quod (because) aurum (nt singular accusative – object) non videt (3rd sing of video videre vidi I see), domi (at home) est ( it is – refers to anumis Euclionis) , Euclio ipse (himslef) foris (outside).
For Euclio’s mind is at home, because he can’t see his gold, Euclio himself is outside.
Euclionem blande salutat Megadorus, homo dives pauperam.
Euclionem (sing accusative = object) blande (adverb = ingratiatingly) salutat (3rd sing of saluto salutare salutaui1 = I greet) Megadorus (nominative singular = subject), homo (nominative masc singular – homo, hominis 3m man)  dives (adjective – masculine nominative singular rich – goes with homo)  pauperam (accusative masc sing – object – refers to Euclio as the object).
Megadorus, the rich man ingratiatingly greets Euclio, the poor man

Timet autem Euclio, quod Megadorus vir dives est.
Timet (3rd sing timeo timere timui 2 I fear, am afraid of) autem (however) Euclio (nom singular  -subject), quod (because)  Megadorus (nom sing masculine – subject of this clause) vir (masc sing nominative complement of Megadorus) dives (adjective – masculine nominative singular rich – goes with vir) est (3rd sing -sum esse fui I am).
However Euclio is afraid, because Megadorus is a rich man.
Perspicuum est.
Perspicuum (neuter sing nominative subject– obvious)  est (3rd sing -sum esse fui I am).
It is obvious.
Megadorus thesaurum Euclionis uult.
Megadorus (nom sing masculine – subject) thesaurum (neuter sing accusative = object) Euclionis (m sing genitive noun– of Euclio – refers to the treasure), uult (3rd sing of verb -volo velle I wish/want)
Megadorus wants Euclio’s treasure.
Non dubium est.
Non (not) dubium (neuter singular nominative = subject) est (3rd sing -sum esse fui I am).
There is no doubt.
Euclio in aedis it, videt aurum, saluum est.
Euclio in aedis ( accusative plural = into the house) it (3rd sing verb -eo ire iui itum I go), videt (3rd sing of video videre vidi I see) aurum (neuter accusative sing – object - the gold), saluum (neuter sing nominative adjective salvus-a—um  safe, goes with aurum) est (3rd sing -sum esse fui I am).
Euclio goes into the (his) house, he sees the (his) gold, it is safe.
Ex aedibus igitur exit.
Ex aedibus (fem ablative plural of aedis = out of the house)  igitur (therefore) exit (3rd sing exeo, exire exiui exitum I go/come out/leave – refers back to Euclio as subject of prev sentence).
Therefore he comes out of the house.

Megadorus filiam Euclionis uxorem poscit.
Megadorus (nom sing masculine – subject) filiam (accus sing fem - object 1 filia-ae daughter) Euclionis (m sing genitive noun– of Euclio – refers to the treasure) uxorem (accus fem sing - object 3f uxor-uxoris wife) poscit (3rd sing of posco poscere poposci 3 I demand)
Megadorus demands Euclio’s daughter as his wife.

Filiam promittit Euclio, sed sine dote.
Filiam (accus sing fem - object 1 filia-ae daughter) promittit (3rd sing of promiso promittere promise 3 I promise) Euclio, sed (but) sine (without – takes ablative)  dote (fem sing ablative of dos dotis 3f dowry).
Euclio promises his daughter, but without a dowry.

Pauper enim est.
Pauper (adjective – nominative masculine sing – poor – refers back to Euclio as subject of prev sentence) enim (for) est (3rd sing -sum esse fui I am).
For he is poor/a poor man.
Dotem igitur habet nullam.
Dotem (fem acc sing 3 dos-dotis dowery = object) igitur (therefore) habet (3rd sing verb  habeo habere habui 2 I have) nullam (none – adjective fem sing accus – refers to dotem).
Therefore he has no dowry.

Megadorus dotem uult nullam.
Megadorus (nom sing masculine – subject) dotem (fem acc sing 3 dos-dotis dowery = object)  uult (3rd sing of verb -volo velle I wish/want) nullam (none – adjective fem sing accus – refers to dotem).
Megadorus want no dowry.
Bonus est dives satis.
Bonus (adjective – masc sing nom – good = complement of diues) est (3rd sing -sum esse fui I am)  dives (nom sing masc rich) satis (enough).
It is enough (for) the good rich man
Nuptiae hodie sunt.
Nuptiae (nom fem plural -1f marriage rites =subject) hodie (today) sunt (3rd plural -sum esse fui I am).
The marriage rites are today. (the wedding is today)

Coquum igitur vocat Megadorus in aedis. 
Coquum (acc masc sing coquus- i 2m cook = object) igitur (therefore) vocat (3rd sing  voco vocare vocaui 1 I call) Megadorus (nom sing masculine – subject) in aedis (f acc plural aedis = into the house). 
Therefore Megadorus calls the cook into the house.

Timet autem Staphyla, quod Phaedra e Lyconide grauida est.
Timet (3rd sing timeo timere timui 2 I fear, am afraid of) autem (however) Staphyla (nom fem sing  = subject), quod (because) Phaedra nom fem sing  = subject of this clause) e Lyconide (masc sing ablative – by Lyconides)  grauida (adjective – gravidus** -a-um, pregnant, modifies Phaedra = hence nom fem sing) est (3rd sing -sum esse fui I am).
However, Staphyla is afraid, because Phaedra is pregnant by Lyconides.

**(question  for Ruth – can  gravidus ever take a masculine? – if so, what masculine nouns could be pregnant? Or is it always feminine or possibly neuter ?  I’m not sure if there are any animals that are neuter?

Megadorus uxorem domum ducit grauidam.
Megadorus (nom sing masculine – subject) uxorem (accus fem sing - object 3f uxor-uxoris wife) domum ducit (3rd sing = leads home = marries) grauidam (adjective – gravidus -a-um, pregnant, modifies uxorem = object – or is this in apposition to uxorem?).
Megadorus is marrying (is taking?) a pregnant woman (as his) wife.
Malum est.
Malum (neuter nomin sing = subj = a bad thing) est (3rd sing -sum esse fui I am).
It is a bad thing.

Megadorus sees his neighbour, Euclio. Euclio is coming away from the forum. He (referring to Euclio – subject of prev sentence) is worried. For Euclio’s mind is at home, because he can’t see his gold, Euclio himself is outside. Megadorus, the rich man ingratiatingly greets Euclio, the poor man. However Euclio is afraid, because Megadorus is a rich man. It is obvious. Megadorus wants Euclio’s treasure. There is no doubt. Euclio goes into the (his) house, he sees the (his) gold, it is safe. Therefore, he comes out of the house. Megadorus demands Euclio’s daughter as his wife. Euclio promises his daughter, but without a dowry. For he is poor/a poor man. Therefore, he has no dowry. Megadorus want no dowry. It is enough (for) the good rich man. The marriage rites are today. (the wedding is today) Therefore Megadorus calls the cook into the house. However, Staphyla is afraid, because Phaedra is pregnant by Lyconides. It is a bad thing.
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Megadorus nuptias facere uult.
Megadorus (nom sing masculine – subject) nuptias (acc fem plural – nuptiae-arum marriage rites = object) facere (infinitive facio I do) uult (3rd sing of verb -volo velle I wish/want).
Megadorus wants to make the marriage rites.

Coquos igitur vocat multos ad aedis
Coquos (masc accus plural = objects) igitur (therefore)  vocat (3rd sing voco vocare vocaui 1 I call) multos (masc acc plural adjective – modifies coquos) ad aedis (ad = accusative plural= aedis to/wards the house).
Therefore he calls many cooks to the house.
Coquorum opus est cenam coquere ingentem
Coquorum (masc gen plural – of the cooks) opus (nom sing neuter opus-operis 3n task/job = subject) est (3rd sing -sum esse fui I am) cenam (fem sing accus of cena-ae 1f dinner = object) coquere (infinitive of coquo, coquere coxi I cook) ingentem ((fem sing accus of adjective ingens-ingens ingentem –huge, large, massive modifies cenam).
The cooks’ task is to cook a huge dinner.

Uxorem domum ducit Megadorus Phaedram, Euclionis filiam.
Uxorem (accus fem sing - object 3f uxor-uxoris wife) domum ducit (3rd sing = leads home = marries) Megadorus (nom sing masculine – subject) Phaedram (fem acc sing of Phaedra-ae 1f, = object) , Euclionis (m sing genitive noun– of Euclio – refers to filiam) filiam (fem acc sing of filia-ae 1f, = daughter = object).
Megadorus marries Phaedra as his wife, Euclio’s daughter.

Sed coqui Euclionem virum pauperem habent et tristem.
Sed (but) coqui (nom masc. plural – 2m. cooks – subject) Euclionem virum pauperem (all masc acc singular = object – (Euclio a poor man) habent (3rd sing habeo habere habui to have,  here = to regard X (acc) as Y (acc)) et (and) tristem (accusative masc sing of adjective tristis -e = sad, modifies Euclio).
But the cooks regard Euclio as a poor and sad man.

Nam nil amittere uult.
Nam (for) nil (= nihil= nothing)  amittere ( infinitive of amitto, amittere amiso 3 I lose) uult (3rd sing of verb -volo velle I wish/want).
For he wants to lose nothing (For he doesn’t want to lose anything).


Follem enim ingentem, ubi dormire uult, in os imponit.
Follem (acc of follis-follis 3m bag = object) enim (for) ingentem (masc accus sing of adjective -ingens ingens ingentis – huge, large, massive – refers to follem) ubi (when) dormire (infinitve of dormio dormire dormiui 4 I sleep) uult (3rd sing of verb -volo velle I wish/want), in (+ acc = into) os (neut accus sing of os or-is 3n mouth = object), imponit (3rd sing impono 3 I place).
For when he wants to sleep, he puts a huge bag into his mouth.
Ita animam, dum dormit, non amittit.
Ita (so, thus) animam (fem accus sing of anima-ae 1f breath = object), dum (while) dormit (3rd sing of dormio dormire dormiui 4 I sleep), non (not) amittit ( 3rd sing of amitto, amittere amiso 3 I lose).
So he does not lose breath while he sleeps.
Apud tonsorem praesegmina, quod nihil vult amittere, colligit omnia et domum fert.
Apud (in the house of +acc) tonsorem (masc sing accus tonsor tonsoris 3m barber = goes with apud) praesegmina (neuter plural accusative = nail clippings = object), quod (because) nihil (nothing) vult (3rd sing of verb -volo velle I wish/want) amittere ( infinitive of amitto, amittere amiso 3 I lose), colligit (3rd sing colligo colligere collegi I collect) omnia (neut plural accusative adjective – all, every- goes with preasegmina) et (and) domum (to home) fert (3rd sing fero ferre I carry/bear).
At the house of the barbers, because he wants to lose nothing, he collects all (his) nail clippings and carries them home.

Aquam dare non uult.
Aquam (accus fem sing aqua-ae 1f water = object) dare (infinitive of do dare dedi I give) non (not) uult (3rd sing of verb -volo velle I wish/want).
He doesn’t want to give water.

Ignem dare, quod amittere timet, non uult.
Ignem (accus masc sing ingis ingnis 3m fire = object) dare (infinitive of do dare dedi I give), quod (because) amittere (infinitive of amitto, amittere amiso 3 I lose) timet (3rd sing timeo timere timui 2 I fear, am afraid of), non (not) uult (3rd sing of verb -volo velle I wish/want)..
He does not want to give fire, because he is afraid to lose (it).
Vit tristis est.
Vit (nom masc sing vir-viri 2m man = subject) tristis (nom masc sing adjective tristis triste =sad goes with vir) est (3rd sing -sum esse fui I am.
He is a sad man.

Coqui igitur in aedis inire Megadori, viri diuitis et facilis, volunt.
Coqui (nom masc plural – coqus-i 2m cook, = subjects) igitur (therefore) in aedis (in + acc plural aaedis = into the house) inire (infinitive of ineo, inire I go in) Megadori (masc gen sing of Megadorus – relates to aedis), viri (gen masc sing vir-i 2m man)  diuitis (gen masc sing of adjective -diues diuitis = rich) et facilis (gen masc sing of adjective – facilis-e = easy) viri divitis facilis all genetives, agreeing with Megadori), volunt (3rd plural of volo velle I wish/want).
Therefore the cooks want to go into the house of Megadorus, a rich and easy man. 
Periculum autem in aedibus Megadori multum est, uasa argentea ingentia, uestes multae, multum aurum.
Periculum (nominative neut sing  2n periculum-i  danger) autem (however) in aedibus (in+ ablative = in the house) Megadori )gen masc sing = of Megadorus) multum (nominative neut sing of adjective multus-a-um – much, many – modifies periculum) est (3rd sing -sum esse fui I am), uasa (nominative neut plural uasum-i 2n vase) argentea (nom neut plural adjective argentus-a-um = silver – modifies uasa) ingentia (nom neut plural adjective ingens ingens ingentis = lage huge massive – also modifies uasa), uestes (nominative feminine plural of uestis-is 3f clothes)  multae (nominative fem plural of adjective multus-a-um – much, many – modifies uestes), multum (nominative neut sing of adjective multus-a-um – much, many – modifies aurum) aurum (nom neuter sing aurum -i 2n gold).

However there is much danger in Megadorus’ house, huge silver vases, many clothes, much gold.
Si quid servi amittunt, coquos fures putant (think) et comprehendere volunt.
Si quid (if …anything (+acc)) servi (nom masc plural servus-i 2m slave = subject)  amittunt (3rd plural of amitto, amittere amiso 3 I lose), coquos (accus masc plural of coquus-i 2m cook object) fures (acc masc plural fur-is 3m theif = object) putant (3rd plural of think) et (and) comprehendere (infinitive of comprehend comprehendere 3 I seize) volunt (3rd plural of volo velle I wish/want).
If the slaves lose anything, they think the cooks (are) thieves and want to seize (them).

Apud Euclionem autem coqui salui sunt.
Apud (in the house of +acc) Euclionem (acc masc sing – goes with apud) autem (however) coqui (nom masc plural coquus-i  2m cook = subject) salui (nom masc plural adjective salus-a-um = safe. Modifies coqui)  sunt (3rd plural -sum esse fui I am).
However, the cooks are safe in the house of Euclio

Uasa enim argentae ex aedibus auferre Euclionis facile non est, quod uasa nulla habet !
Uasa (accusative neut plural uasum-i 2n vase) enim (for) argentae (acc neut plural adjective argentus-a-um = silver – modifies uasa) ex aedibus (ex + ablative = out of the house) auferre (infinitive of aufero auferre I take away) Euclionis (gen masc sing – of Euclio) facile (neuter nominative singular of adjective facilis -e, – here used as a noun – an easy thing) non (not) est (3rd sing -sum esse fui I am), quod (because)  uasa (accusative neut plural uasum-i 2n vase = object) nulla (acc neut plural nullus-a-um =no, none – modifies uasa) habet (3rd sing habeo habere habui 2 I have)!
For it is not an easy thing to take silver vases away from Euclio’s house, because he has no vases! 

Megadorus wants to make the marriage rites. Therefore he calls many cooks to the house. The cooks’ task is to cook a huge dinner. Megadorus marries Phaedra as his wife, Euclio’s daughter. But the cooks regard Euclio as a poor and sad man. For he wants to lose nothing (For he doesn’t want to lose anything). For when he wants to sleep, he puts a huge bag into his mouth. So he does not lose breath while he sleeps. At the house of the barbers, because he wants to lose nothing, he collects all (his) nail clippings and carries them home. He doesn’t want to give water. He does not want to give fire, because he is afraid to lose (it). He is a sad man. Therefore the cooks want to go into the house of Megadorus, a rich and easy man. However there is much danger in Megadorus’ house, huge silver vases, many clothes, much gold. If the slaves lose anything, they think the cooks (are) thieves and want to seize (them). However, the cooks are safe in the house of Euclio. For it is not an easy thing to take silver vases away from Euclio’s house, because he has no vases! 

















